
備註條款附件1  （Attachment 1 of the Remarks）
          個人資料保護法第8條第1項應告知事項
Matters for which disclosure is required under paragraph 1 of Article 8 of the "Personal Information Protection Act"

臺灣銀行採購部（以下稱本採購部）依據個人資料保護法（以下稱個資法）第八條第一項規定，向台端告知下列事項，請台端詳閱：

The Bank of Taiwan, Department of Procurement ("BOT/DP") is required under paragraph 1 of Article 8 of the "Personal Information Protection Act" ("PIP Act") to inform you of the following matters, which you are requested to review:
1、 蒐集之目的： 

       069契約、類似契約或其他法律關係事務
       107採購與供應管理
     Purpose of collection:
       069 : Matters pertaining to contracts, contract-like documents, or other legal issues.

       107: Administrations pertaining to procurement or supply
2、 蒐集之個人資料類別：姓名及聯絡方式等，詳如 台端所填列投標文件（含澄清文件）之負責人、聯絡人、營業代理人、被授權人、電話、傳真、地址、手機及電子郵件等。
     Types of personal information collected: Name and contact information, including information filled out by you in the tender documents (including clarification documents), such as names of responsible persons, contact persons, business agents, authorized persons, telephone numbers, fax numbers, addresses, mobile phone numbers, and email addresses.
3、 個人資料利用之期間、地區、對象及方式：

    （一）期間：依相關法令規定或契約約定之保存年限及本採購部因執行業務所必須之保存期間。   

（二）地區：本國。      

（三）對象：本採購部、洽辦機關、依法有調查權機關、金融監理機關或採購主管機關。    

（四）方式：以自動化機器或其他非自動化之利用方式。

Time period, area, target and way of the use of personal information:
1. Time period: The information will be used for a retention period prescribed by relevant legislation or stipulated by contract, and will be kept on file for a retention period required by BOT/DP to conduct its business.
2. Area: Within the Republic of China.
3.Target: BOT/DP, Entrusting Entity, any duly empowered investigative authority, financial supervisory authorities, or procurement competent authorities.
4、 4. Way of the use: Through the use of automated equipment or other non-automated means.
5、 依據個資法第三條規定，台端就本採購部保有台端之個人資料得行使下列權利：
    （一）得向本採購部查詢、請求閱覽或請求製給複製本，而本採購部依法得酌收必要成本費用。     

（二）得向本採購部請求補充或更正，惟依法台端應為適當之釋明。

（三）得向本採購部請求停止蒐集、處理或利用及請求刪除，惟依法本採購部因執行業務所必須者，得不依台端請求為之。

Under the provisions of Article 3 of the PIP Act, you are allowed to exercise the following rights with respect to personal information on you that is possessed by BOT/DP:
1. You may submit to BOT/DP information queries, browsing requests, and requests to make duplicates, and BOT/DP is empowered by law to collect a charge for necessary costs.
2. You may request BOT/DP supplement or correct its information, but you are required by law to provide an appropriate explanation.
3. You may submit to BOT/DP a request to stop collecting, processing, or using information, and to delete it, but BOT/DP is allowed by law to refuse the request if the information is needed for the conduct of business.
五、台端不提供個人資料所致權益之影響：
　　台端得自由選擇是否提供相關個人資料，惟台端若拒絕提供相關個人資料，本採購部將無法進行必要之審核及處理作業，致無法提供台端相關服務。

    Impact on your rights and interests if you do not provide personal information:

You are free to choose whether or not to provide relevant personal information, but if you refuse to provide relevant personal information, BOT/DP will be unable to carry out necessary review and processing operations, and thus unable to provide you the services in question.
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